





















This	 paper	 discusses	 agreement	 patterns	 of	 SE	 sentences	 in	 different	 Spanish	 dialects.	 Special	
attention	 is	paid	 to	 situations	where	 the	verb	agrees	with	Case-marked	 internal	arguments	 (cf.	Torrego	
1998,	 López	 2012)	 bypassing	 the	 preposition	 (e.g.,	 Se	 ayudaron	 a	 los	 banqueros,	 Eng.	 ‘Bankers	 were	
helped’),	 and	 to	 a	 previously	 unnoticed	 case	 in	 which	 agreement	 occurs	 across	 a	 non-clitic	 related	
preposition	 (e.g.,	Se	 saben	de	diversos	 factores,	 Eng.	 ‘Different	 factors	are	known’).	A	micro-parametric	
approach	is	put	forward	whereby	two	functional	elements	hold	the	key	to	accounting	for	the	facts:	on	the	
one	hand,	the	feature	specification	of	v	and	T	(the	locus	of	structural	Case)	may	vary,	and,	on	the	other,	








































It	 is	 well-known	 that	 preposition	 stranding	 is	 a	 cross-linguistically	 restricted	
phenomenon	 (cf.	 Law	 2006	 and	 references	 therein	 for	 discussion).	 Thus,	 Romance	
languages	 such	 as	 Spanish	 prevent	 instances	 of	 A-bar	 movement	 stranding	 a	
preposition,	as	noted	by	Campos	(1991):	
	
(1)	 *Quién		contaron		 todos		 con?		 	 	 (Spanish)	




Whatever	 the	 factor	 responsible	 for	 (1)	 (cf.	 Abels	 2003,	 Hornstein	 &	Weinberg	











(2)	 *José		 es		 contado		 con	 por	todos																																												(Spanish)	




The	 literature	 on	 these	 phenomena	 has	 emphasized	 the	 empirical	 observation	
that	 pseudopassivization	 is	 more	 restricted	 than	 P-stranding	 (cf.	 Abels	 2003	 and	
Truswell	2009).	The	goal	of	this	short	paper	is	to	discuss	previously	unnoticed	data	from	
non-standard	 Spanish	 that	 indicate	 that	 this	 language	 can	 display	 a	 pseudopassive	
pattern	in	the	context	of	“SE	passives.”	Interestingly,	pseudopassivization	is	barred	with	
“BE	 (or	 periphrastic)	 passives,”	 which	 we	 take	 to	 reinforce	 the	 structural	 and	
morphological	 differences	 of	 the	 vP	 of	 SE	 and	 BE	 passives	 (cf.	 Mendikoetxea	 1992,	
1999).	
The	 paper	 is	 divided	 as	 follows.	 Section	 2	 provides	 overview	 of	 the	 agreement	
options	of	SE	sentences.	Sections	3	and	4	discuss	the	properties	of	what	is	called	“hybrid	
pattern”	 and	 what	 I	 call	 “residual	 pseudopassives”	 respectively;	 section	 3	 further	







The	 literature	 on	 SE	 sentences	 has	 discussed	 the	 morphological	 and	 syntactic	





















v	 is	 φ-complete	 and	 assigns	 accusative	 Case	 to	 the	 DP	 object	 los	 estudiantes,	 SE	
plausibly	 occupying	 the	 position	 of	 the	 external	 argument	 (as	 argued	 by	 Raposo	 &	
Uriagereka	1996	and	López	2007).	(3a),	on	the	other	hand,	is	a	passive	structure,	where	
v	is	φ-defective,	and	the	internal	argument	receives	nominative	Case	from	T.	Like	in	BE	




































One	 other	 well-known	 fact	 is	 that	 SE	 passives	 align	 with	 BE	 passives	 in	 many	
respects.	 Interestingly	enough,	Mendikoetxea	(1999:	§26.3.2.2.)	notes	that	SE	passives	
can	manifest	either	full	(person,	number)	or	partial	(defective)	agreement,	a	traditional	



















The	 second	 pattern	 of	 SE	 passives	 (non-agreeing	 passives,	 sometimes	 collapsed	
with	 impersonal	passives)	 can	be	 found	already	 in	Old	 Spanish,	 but	 it	 is	 also	 found	 in	
present-day	 non-European	 Spanish,	 as	 pointed	 out	 in	Mendikoetxea	 (1999)	 and	 RAE-












(8)	 a.	Se		necesita				aprendices	 			 a’.	*?Se		necesita			los		aprendices	
	 				SE	need-3.sg			learners	 							 									SE	need-3.sg		the	learners	




	 				Learners	are	needed	here		 												 									Learners	are	needed	here	
	
	 c.	Se			vende						libros						 	 c’.	?Se			vendió					libros	
	 				SE		sell-3.sg		books							 			 							SE			sell-3.sg		books	































different	 varieties	 of	 Spanish.	 For	 the	most	 part,	 such	 patterns	 concern	 either	 the	φ-
complete	/	φ-defective	status	of	T	(the	locus	of	nominative	Case)	or	the	possibility	that	


































Again,	we	 see	 that	 agreement	may	or	may	not	 occur	 already	 in	 previous	 stages	
and	in	non-European	varieties	of	Spanish:	
	









































that	 accusative	 assigning	 v*	 with	 inanimate	 internal	 arguments	 is	 licensed	 in	 the	
Andean,	Chilean,	and	River	Plate	areas.	
	


































In	sum,	pronominalization	of	Case-marked	 internal	arguments,	 like	a	Pedro	 (Eng.	
‘to	Pedro’)	in	(18),	as	in	(19):	
	













	 a.	Se	lo	critica	 	 	 	 	 	 (non-leísta	/	American	Spanish)	
	 b.	Se	{#lo/le}	critica	 	 	 	 	 (leísta	/	European	Spanish)	
	
This	 raises	 the	 question	 whether	 Case-marked	 internal	 arguments	 receive	 true	
accusative.	 If	 they	 do	 not,	 then	 that	 would	 explain	 the	 restricted	 availability	 of	 lo/la	
(only	with	animates),	and	the	preference	for	le	in	European	Spanish.	This	process	of	lo	>	
le	 shift	 with	 SE	 can	 be	 seen	 even	 by	 speakers	 that	 are	 not	 leístas	 with	masculine	 in	
regular	transitive	sentences,	as	noted	by	Ordóñez	(2004).		
	
































This	 shift	 to	 le	 does	 not	 occur	 in	 Río	 de	 la	 Plata	 Spanish.	 This	 south-American	
dialect,	 contrary	 to	 Mexican	 Spanish	 or	 European	 Spanish,	 has	 doubling	 with	 Case-
marked	internal	arguments	beyond	strong	pronouns:	
	


















Descriptively,	 Spanish	dialects	 that	 allow	 clitic	 doubling	with	Case-marked	direct	
objects	do	not	shift	to	le	in	impersonal	SE	constructions	(cf.	Ordóñez	&	Treviño	2007	for	
an	account).	
















(26)	 a.	Dialect	A:		 [vP	v	[VP	V		[PP	a		[	DPOBLIQUE	]	]	 	 	 (leísta	Spanish)	
	 	 		 																							⏐___↑	
	 b.	Dialect	B:		 i.	[vP	vφ	[VP	V	[KP	a	DPACC	]	]	]	 	 	 (non-leísta	Spanish)	
				 	 			 										⏐___________↑	
	 	 	 ii.	[	.	.	.	Tφ	.	.	.	[vP	v	[VP	V	[KP	a	DPNOM	]	]	]			 (hybrid	pattern)	
				 	 	 	 	⏐___________________↑	
	
As	 reported	 by	Ordóñez	&	 Treviño	 (2007),	Mexican	 and	Argentinian	 varieties	 of	












The	 data	 in	 (27)	 pose	 a	 puzzle.	 They	 clearly	 indicate	 that	 the	 φ-Probe	 in	 T	 can	






















fail	 —,	 so	 we	 are	 left	 with	 option	 (28c):	 a	 is	 the	 spell-out	 of	 a	 feature,	 not	 even	 a	
projecting	 category.	 Given	 that	 the	 v	 of	 dialect	 Bii	 is	 φ-defective	 and	 that	 a	 is	 not	 a	
preposition,	it	follows	that	the	internal	argument	can	long-distance	agree	with	T.		
Having	considered	the	basic	Case-agreement	configurations	where	SE	is	involved,	











manifest	 agreement	 with	 DPs	 contained	 in	 lexical	 PPs.	 The	 following	 data	 are	 from	
different	on-line	sources:	
	


































































These	 data	 are	 rather	 restricted	 due	 to	 normative	 pressures,	 but	 they	 are	 not	
isolated	on-line	hits.	The	main	conclusion	to	be	drawn	from	(29)	is	that	certain	dialects	
of	Spanish	display,	contrary	to	what	is	typically	assumed,	pseudopassives.	

































suggests	 that	 Spanish	 does	 have	 a	 residual	 type	 of	 pseudopassives,	 it	 also	 seems	 to	

































be	 divided	 into	 three	 types.	 The	 distinction	 between	 lexical	 and	 functional	 (or	 fake)	
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